


 

 

 

La Maison Mère 
Centre d'animation et de coordination, 

lieu de rencontre et de ressourcement. 

Gardant toujours vivant le souvenir  

et l'esprit de la Fondatrice, elle est  

pour toutes les Sœurs  

signe d'unité. 

(Constitutions  p. 15) 

 

 

The Mother House 
« Centre of animation and co-

ordination, place of meeting and 

renewal. It keeps the memory and spirit 

of the Foundress ever alive and is for 

all the Sisters  

the sign of unity » 

(Constitutions  p. 15) 

A Casa-Mãe 
« Centro de animação e coordenação, lugar de encontro e de 

contactos com as fontes. Conservando sempre viva a 

recordação e o espírito da Fundadora é, para todas as Irmãs, 

ninal de unidade »   (Constituições  p. 15) 

 

 

La Casa Madre 
« Centro de animación y de coordinación, lugar de encuentro 

y de renovación. Conservando siempre vivo el recuerdo y el 

espíritu de la Fundadora, es para todas las Hermanas Signo 



 
  

Profondément 

enraciné  dans la terre 

nourricière, 

exposé  

à la lumière du soleil 

et au souffle des vents 

le gincko, grandit et 

se développe depuis 

plus de 150 ans. 

 
 

Firmly rooted  

in the fertile earth, 

exposed to sun  

and wind,  

the gingko has 

flourished  

for 150 years. 

 
 

Profundamente enraía 

do na terra que o 

alimenta, exposto à 

luz do sol e ao sopro 

dos ventos,  

o gingko cresce e  

ádesenvolve-se há 

mais de 150 anos. 

 
 

Profundamente 

enraizado en tierra 

fértil, expuesto a la 

luz del sol y al soplo 

del viento, el gingko 

crece y se desarrolla 

desde hace más de 

150 años. 
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La pendule  

et la cloche 

rythment prière 

 et activités des 

Sœurs. 
 

 
 

The clock  

keeps time  

with the Sister’s 

rhythm of prayer 

and work. 

 
 

 

O relógio 

 e o sino  

ritmam a oração  

e as actividades  

das Irmãs. 

 
 

 

El reloj y la 

campana riman la 

oración y 

actividades de las 

Hermanas. 
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La chapelle 
consacrée le 
1er mai 1860  

invite à la 
prière  

 
 
 
 

The chapel, 
consecrated 
on May 1st, 

1860, invites 
us to prayer. 

 
 
 
 

A capela, 
consagrada a 
de 1 de maio 

de 1860, 
convida à 
oração. 

 
 
 
 

La capilla, 
consagrada el 
1º de mayo de 
1860, invita a 
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Depuis la béatification, la châsse contient de précieuses reliques d'Anne-Marie Javouhey :  
son chef, un os de son bras. 

Évangéliser, libérer, soigner, éduquer, amener des Africains au sacerdoce, tel a été le 
dessein de Mère Javouhey, représenté par les sculptures de la châsse. 

The reliquary containing precious relics of Anne-Marie Javouhey – her head, an arm bone. 
To evangelise, to set free, to show care, to educate, to establish an African priesthood, 

such were the plans of Mother Javouhey, as depicted on the reliquary. 

Depois da Beatificação, o relicário contém preciosas relíquias de Ana Maria Javouhey : 
o seu crâneo e um osso do braço. 

Evangelizar, libertar, tratar, educar, orientar os Africanos para o sacerdócio, tal foi o 
desejo da Madre Javouhey, representado nas esculturas do relicário. 

La urna contiene desde la Beatificación, preciosas reliquias de Ana María Javouhey :  
la cabeza y el hueso de un brazo. 

Evangelizar, liberar, cuidar, educar y preparar a los Africanos al sacerdocio, fue la meta 
de Madre Javouhey. Todo está representado en las esculturas de la urna. 

Meus cibus ut faciam voluntatem  
ejus qui misit me 

"Ma nourriture est de faire la Volonté de Celui qui m'a envoyé" 

 "My food is to do the will of Him who sent me." 

"O meu alimento é fazer a Vontade d’Aquele que me enviou." 

"Mi alimento es hacer la Voluntad del que me ha enviado" 
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Sous la chapelle  

la crypte favorise la prière, solitaire  

ou en groupes. 

 

The crypt, below the chapel,  

an ideal place for prayer, alone  

or in groups. 

 

A cripta favorece a oração pessoal  

ou em grupos. 

 
 

 

Bajo la capella, la cripta favorece  

la oración, solitaria o en grupos. 
 

 

 

Elle abrite l'insigne relique du Cœur, conservé 

intact  

depuis la mort de Mère Javouhey  

le 15 juillet 1851. 

 

Here is kept the precious relic of the Heart  

of Mother Javouhey, preserved intact since her death  

in July 15th 1851. 

 

Ela abriga a ínsigne relíquia do Coração,  

conservado intacto desde a morte da Madre Javouhey  

a 15 de julho de 1851. 

 

En ella se guarda la insigne reliquia del Corazón,  

conservado intacto desde la muerte de la Madre Javouhey  

el 15 de julio de 1851. 
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Cor  unum  et  anima  una . 
O Bienheureuse Anne-Marie Javouhey,  

dont le cœur n'a battu que pour Dieu et les âmes, Apprenez-nous à aimer comme vous … 

O Blessed Anne-Marie Javouhey,  
whose heart beat only for God and for souls, teach us to love as you loved … 

Bem-aventurada Ana Maria Javouhey,  
cujo Coração só bateu por Deus e pelas almas, ensina-nos a amar como Vós … 

Beata Ana María Javouhey,  
cuyo corazón, sólo ha latido por Dios y por las almas, enséñanos a amar como tú lo hiciste ... 

 

Devant l'autel du Cœur 
reposent les restes de Mère 

Marie-Joseph décédée  
le 31 juillet 1863  

et de Mère Rosalie décédée 
le 11 mai 1868. 

Before the altar of the Heart 
lie the remains of Mother 

Marie-Joseph, d. 31.07.1863, 
and of Mother Rosalie,  

d. 11.05.1868. 

Diante do altar do Coração 
repousam os restos mortais 

da Madre Maria-José, 
falecida a 31 de julho de 

1863 e de Madre Rosália, 
falecida a 11 de maio de 1868. 

Ante el altar del Corazón, 
reposan los restos de la 

Madre María José, fallecida 
el 31 de julio de 1863 y de la 
Madre Rosalía, fallecida el 

11 de mayo de 1868. 
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Au centre de la Maison Mère,  
sous le regard vif et encourageant de Mère 

Javouhey, se trouve une pièce harmonieuse où le 
Conseil général traite les questions qui concernent 

la vie de la Congrégation. 
 

≈≈ 
 

At the heart of the Mother House, 
beneath the encouraging gaze of Mother Javouhey, 

is this elegant room where the General Council 
deals with matters concerning the life of the 

Congregation. 

 
Ao centro da Casa Mãe,  

está a sla do Conselho onde 
são tratados os assuntos 

inerentes à vida da 
Congregação,  

sob o olhar vivo  
e encorajante  

da Madre Javouhey. 

 

En el centro de la Casa Madre,  
bajo la viva y estimulante mirada de la 
Madre Javouhey, se encuentra una sala 
armoniosa donde el Consejo General  

trata las cuestiones que afectan a la vida 
de la Congregación. 
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Le bâtiment de la grande salle et du noviciat borde le 

quatrième côté de la cour, abritant  

une Vierge aux bras largement ouverts. 

The Great Hall and the Novitiate form the fourth side 

of the inner courtyard, where there is  

a statue of Our Lady with wide-open arms. 

O edifício do salão e do Noviciado enquandram  

o pátio, abrigando uma imagem de  

Nossa Senhora, de braços amplamente abertos. 

El pabellón de la Gran sala y noviciado, forman  

el cuarto lado del patio, donde se encuentra  

una Virgen con los brazos ampliamente abiertos. 
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De ce bureau,  
face à un grand planisphère,  

notre Mère générale  
continue l'œuvre de Mère Javouhey en lien 

avec nos Sœurs du monde entier. 
 

 

 

Facing the world map,  
our Superior General continues  
the work of Mother Javouhey  

and her successors, keeping in touch with 
the Sisters the world over. 
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Diante de um grande planisfério,  
a nossa Madre Geral continua  

a obra da Madre Javouhey  
e daquelas que lhe sucederam,  

em ligação com as Irmãs de todo o mundo. 
 

 
 

Frente a un gran planisferio,  
nuestra Madre General continúa  

la obra de Madre Javouhey  
y de las que la han sucedido, unida  
a las Hermanas del mundo entero. 
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Au bout du jardin autrefois réservé aux 

novices se dresse un Calvaire que peuvent 

apercevoir, du second étage, les Sœurs de 

l'infirmerie. 

 
In the former novitiate garden is the 

Calvary group, which can be seen from 

the Infirmary on the second floor. 

 
No chamado « jardim do Noviciado » 

ergue-se um Calvário que as Irmãs da 

enfermaria, no 2° andar, podem ver. 

 
Al final del jardín, reservado en otro 

tiempo a las novicias, se levanta un 

Calvario que pueden ver, desde el 

segundo piso, las Hermanas de la 

enfermería. 

 Tout près, se dresse la chapelle du Sacré Cœur édifiée  

en reconnaissance de la guérison de  

Mère Marie de Jésus Bajard. 
 

Nearby is the Sacred Heart Chapel which was built in 

thanksgiving for the cure of  

Mother Marie of Jesus Bajard. 
 

Muito perto, ergue-se a capela do Sagrado Coração, 

edificada em reconhecimento da cura da  

Madre Maria de Jesus Bajard. 
 

Muy cerca, se alza la capilla del Sagrado Corazón, edificada 

en agradecimiento por la curación de  

Madre María de Jesûs Bajard. 














